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Дорогой Вячеслав Иванович,

От души благодарю Вас за присылку Вашей необычайно интересной 
статьи и за глубоко тронувшую меня надпись на ней. Я счастлив, что 
Вы сохранили обо мне добрую память. Я, с своей стороны, с радост-
ной благодарностью вспоминаю годы нашего общения; я научился 
за последние десятилеимя понимать Вас лучше, чем был в состоянии 
тогда, и еще больше ценить и почитать Вас.

С. А. Коновалов, вероятно, уведомил Вас, почему я хотел иметь 
какое-нибудь из Ваших религиозно-философских произведений. 
Он должен был от моего имени просить Вас дать что-нибудь для ре-
дактируемой мною по-английски «Антологии русской религиозной 
мысли 20-го века».

Хотя, долго не имея от Вас ответа, я уже отчаялся в возможности 
включи ть Вас в антологию и уже окончательно было определил его 
состав, но для такой статьи, как присланная Вами, место должно 
найтис и оно найдется. Я надеюсь иметь возм ожность получить, 
в качестве ее переводчика, одного тонко образованного немца, кото-
рый имеет репутацию одного из лучших переводчиков с немецкого 
на английский.

Если бы Вас не слишком затруднило, мог ли бы я проси ть Вас 
сообщить мне некоторые краткие биографические данные для био-
графически-библиографической заметки, которую я препосылаю 
Вашей статье (как и работам других авторов)? Кстати: я слышал, 
что Вы стали членом римско-католической церкви. Разрешите ли 
Вы мне упомянуть в заметке об этом, так как при Вашем имени этот 
факт имеет и общее значение? Биографические данные, нужные 
мне, суть: год и место рождения, и семья, из которой Вы происхо-
дите, и краткий хронологический перечень мес Вашего проживания 
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и профессорских должностей, которые Вы занимали. О Ваших произ-
ведениях (до начала 20-х годов) я имею, кажется, точные сведения. 
Был бы признателенен, если бы Вы сообщили мне о позднейших 
(главным образом, книгах, если таковые были) и особенно —  что 
из Ваших произведений и когда и в каких изданиях, было переведено 
на английский язык.

Заранее благодарю Вас.
Сердечно жму Вашу и желаю доброго здоровья и долголетия.
Искренне Ваш

С. Франк.


